Instruction Manual

Automatic Upper Arm
Blood Pressure Monitor
M2 (HEM-7143-E)

ALl for Healthcare <Y Intellisense

Read Instruction manual (1) and (2) before use.

@B Awapdote 1o Eyxelpidio odnyiwv (1) kat (2) mptv amod tn xperon.

Leia o Manual de instru¢des (1) e (2) antes de utilizar.

@YD | s brugervejledningen og (2) for brug.

@ETD Lue kdyttoohjeet (1D ja (2) ennen kayttoonottoa.

@D Las bruksanvisning (1) och (2) fére anvandning.

Manganany anabiHaa (1) xeHe (2) narganaHy HycKaynblfblH OKbIHbI3.
CEED MNepen BUKOPUCTAHHAM NPOYUTaNTe KEPIBHNLUTBO 3 ekcnnyaTauii (1) (2).
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Package Contents

Mepilexdueva cuokevaoiag Forpackningens innehall
Conteudo da embalagem [ KantamaHbIH Kypambl
P Pakkens indhold

IE1 Pakkauksen sisalto

[I3 KomnnekT nocTtaBKu

Preparing for a Measurement
A Mpoestolpacia yla pétpnon
Preparacdo de uma medicdo

[X Forberedelse af en maling

Il Valmistautuminen mittaukseen

30 minutes before
30 Aemtd mpv

30 minutos antes
DX 30 minutter far

IEJ 30 minuuttia ennen
30 minuter innan

3 30 muHyT 6ypbiH
['I4 3a 30 xeunuH

5 minutes before: Relax and rest.

5 Aentd mpiv: XOAApWOTE KAl EEKOUPAOTEITE.

5 minutos antes: descontrair e repousar.
PBX 5 minutter fer: Slap af og hvil.

IEl 5 minuuttia ennen: rentoudu ja lepéa.

5 minuter innan: slappna av och vila.

¥3 5 muHyT 6ypbiH: BocaHcbIn, Aemany.

A 3a 5 xBunuH: poscnabrecs Ta BignoumHbTe.

Installing Batteries
Eykataotaon tTwv ymatapiwyv
Instalacao das pilhas

[N Iseetning af batterier

Il Paristojen asentaminen

Forbereda en matning
[ ©nweyre panbiHaay
[IQ MigrotoBKa A0 BMMipOBaHHA TUCKY

@
f

B Satta i batterierna
¥4 batapesnapnbl opHaTy

[ YcTaHOBIEHHA ENEMEHTIB XKUBJIEHHS

N

Applying the Cuff on the Left Arm

TomoBétnon g mepixelpidag otov
aploTePO Bpayiova

Satta pa manschetten pa vanster arm

Aplicacéo da bragadeira no brago esquerdo [¥ MaH>xeTaHbl Con KoriFa Tafy
BX Pasaetning af manchetten pa venstre arm [ O6ropTaHHA MaHXXeTy HaBKOJIO NiBOT PyKU

IEl Mansetin asettaminen vasempaan
olkavarteen

4

Tube side of the cuff should be 1 -2 cm above the inside elbow.

H mAeupd ¢ mepixelpidag pe Tov owAnva mpémel va Bpioketatl 1 -2 cm mdvw and tnv E0WTEPIKN
TAELPA TOU AYKWVA.

O lado do tubo da bracadeira deve estar 1 - 2 cm acima do interior do cotovelo.
[ Slangesiden af manchetten skal sidde 1 til 2 cm over indersiden af albuen.

Il Mansetin letkupuolen tulee olla 1-2 ¢cm kyynartaipeen sisdpuolen ylapuolella.
Slangsidan av manschetten ska vara 1-2 cm ovanfor insidan av armbdgen.

¥ MaHxeTaHblH TYTiK 6€Ti UblkTaH 1-2 cM Xofapbl GOMybl KAXeET.

[3 Kpait maHxeTw 3 Tpy6KOIO CNif pO3TallyBaTh Ha 1-2 CM BULLE NIKTbOBOTO 3r1HY.

Make sure that air tube is on the inside of your arm and wrap the cuff securely

so it can no longer slip round.

BeBaiwbeite 6T1 0 cwWAvag aépa PpiokeTal OTNV ECWTEPIKN TTAEUPA TOU XEPLOU 0aG Kal TUAIETE TNV
TEPIXELPISA YEPA WOTE VA NV UITOPEL VA TIEPIOTPAPEL.

Certifique-se de que o tubo de ar esté na parte interior do braco e enrole a bragadeira firmemente,
para que ndo deslize.

DX Kontrollér, at luftslangen sidder pé indersiden af armen, og vikl manchetten fast om armen, s den
ikke kan drejes rundt.

IEl Varmista, ettd ilmaletku on olkavarren sisapuolella, ja kaari mansetti riittavan tiukasti, jotta se ei voi
pyorid olkavarren ymparilla.

Se till att luftslangen sitter pa insidan av armen och linda manschetten ordentligt sa att den inte
langre kan glida runt.

[#3 Aya TyTiri KongblH iLKi )afblHOa opHanackaHbIH TEKCepin, MaHXXeTaHbl CbipFbiManTbIHAA
€Tin MbIKTan opaHpbI3.

[TA NepekoHanmTecs, Wwo nosiTpsAHa TPY6Ka 3HAXOANUTHCA HA BHYTPILLHIN NOBEPXHI PYKY, | HAZINHO
06ropHiTb MaHXeTy Tak, o6 BOHa He MpoBepTanaca.

If taking measurements on the right arm,
refer to:

Av AapBavete petprioelg amo Tov Seéi Bpayiova:

Se fizer as medig¢des no braco direito, consulte:

[N Ved mélinger pa hgjre arm, se:

Il Jos teet mittaukset oikeasta olkavarresta, lue:

Om du méter pa hoger arm, se:

¥ Erep oH Konaa eniueynep xyprisceHis, keneci
Genimai kapaHbI3:

[TQ Akwio BuMipOBaHHA NPOBOANTLCA Ha NPaBi pyui, AnB.

Instruction Manual (D
1> General Precautions

Sitting Correctly
A >woTtr otdon Tou CWUATOG Ratt sittstallning

[¥ [ypbic oTbipy
T3 CunpiHHA B NpaBuiIbHOMY MOSOMKEHHI

Como sentar-se corretamente
[N Seet dig korrekt
I Istuminen oikein

)

Sit comfortably with your back and arm supported.
KabBiote aveta pe Tnv mAatn kat tov Bpayiovd oag va otnpifovtal.
Sente-se confortavelmente apoiando as costas e o brago.

[X Sid behageligt med stotte til ryg og arm.

IEH Istu mukavasti selkd ja kisivarsi tuettuina.

Sitt bekvdmt med stod fér ryggen och armen.

[¥3 ApkaHbi3 6eH KonbIHbI3AbI Tipen, biHFansbl OTbIPbIHbI3.

[d Capbre 3pyuHO Takum YnHOM, 06 CrivHA Ta PyKa Ha LLOCb CAUPANMCA.

Place the arm cuff at the same level as your heart.
IE8 TonoBetrote Ty nepixelpiba oo iG1o eminedo pe Ty Kapdid oac.
Coloque a bragadeira ao mesmo nivel do coragdo.

[XA Placer manchetten i niveau med dit hjerte.

Il Aseta mansetti syddmen tasolle.

Armmanschetten ska vara pa samma niva som hjartat.

¥4 Kon maHeTacblH XYPEKTiH AeHreliHe KOMbIHbI3.

[d ManxeTa Ha nneue mae 6yTu Ha piBHI cepus.

@ Keep feet flat, legs uncrossed, remain still and do not talk.
E8 Natdre Ta 16810 6ag 010 MATWHA, PN OTAUPWVETE TA TIOSIA 6AC, TAPAUEIVETE AKIVATOL KAl [N MIAATE.
Mantenha os pés no chdo, ndo cruze as pernas, mantenha-se imovel e néo fale.
[ Seet fadderne pé gulvet, kryds ikke benene, forhold dig i ro, og tal ikke.
IEl Pidi jalkaterst lattiaa vasten, 4l4 risti jalkoja, pysy paikallasi ja dla puhu.
Hall fétterna plant mot golvet, benen far inte vara korsade, var stilla och prata inte.
¥ AakTbl co3bin, akacTbipmai, KosFanvai xkeHe ceiinecneit oTblpbiHbI3.
[ Horw cnig TpumaTn HenepexpelyeHnmMy, 3i cTonamu Ha nignosi. He pyxaiTtecs i He po3moBsnsiiTe.

Taking a Measurement

8 Aqun pétpnong GoOra en matning

Realizacdo de uma medicdo [ ©nwey xacay

P Foretag en maling [[4 BukoHaHHA BUMipIOBaHHA

IEl Mittauksen ottaminen
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When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken and saved
automatically.

‘Otav matdte 1o kouuni [START/STOP], Aappdvetal n pétpnon Kat amodnkeveTal autdpata.

Quando o botéo [START/STOP] é premido, a medicdo é feita e gravada automaticamente.

C

DBXY N&r du trykker pé knappen [START/STOP], foretages og gemmes malingen automatisk.

IE8 Kun [START/STOP]-painiketta painetaan, mittaus tehdaan ja tallennetaan automaattisesti.

Nar knappen [START/STOP] trycks in tas médtningen och sparas automatiskt.

[F3 [START/STOP] Tyiimeci 6acbinFaHaa, enwiey xacanbin, asTomaTTbl Typae cakTanagbl.
[T4 Kronka [START/STOP] 3anyckae BUMIPIOBaHHSA, pe3yNbTaTh AKOro 36epiraloTbCA aBTOMATUYHO.

If your systolic pressure is more than 210 mmHg:

After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the

monitor inflates 30 to 40 mmHg higher than your expected systolic pressure.

Av n 6UCTOAIKI oag migon gival mavw amé 210 mmHg:
‘Otav n mepixelpida apyioel va S10YKWVETAL, TTATAOTE KAl KPATAOTE MATNUEVO TO Kouuri [START/STOP]
£w¢ OTOU TO TIIEGOUETPO SLOYKWOEL TRV TIEPIXELPida 30 £wg 40 mmHg uPnAOTEPA ATIO TNV AVAPEVOUEVN
OUOTOAIKN 0ag TTieon.

Se a tensao sistélica estiver acima dos 210 mmHg:
Depois de a bracadeira comecar a insuflar, prima e mantenha premido o botdo [START/STOP] até que
o medidor insufle 30 a 40 mmHg acima da tensdo sistolica esperada.

DX Hvis det systoliske tryk er mere end 210 mmHg:
Hold knappen [START/STOP] nede, ndr armmanchetten begynder at blive pumpet op, til apparatet er
pumpet 30 til 40 mmHg hgjere op end det forventede systoliske tryk.

Il Jos systolinen paine on yli 210 mmHg:
Kun mansetti alkaa tayttyd, paina [START/STOP]-painiketta ja pidd se painettuna, kunnes mittari tayttyy
30-40 mmHg odotettua systolista painetta korkeammalle.

Om ditt systoliska tryck &r hégre &n 210 mmHg:
N&r manschetten borjar bldsas upp haller du [START/STOP]-knappen intryckt tills mataren &r uppblast
till 30-40 mmHg hogre an ditt forvantade systoliska tryck.

¥ Erep cizaiH cucTonanbiK KbiCbIMbIHbI3 210 MM CbIH. 6aF. MaHiHeH XoFapbl 6onca:
Kon maHxeTachbl aya xwuHayapl 6actaraH coH, [START/STOP] TyiMeciH MOHUTOP Ci3 KYTKEH
cucTonanblk KbicbiMHaH 30-40 MM CbiH. 6aF. KOFaphbl KbICbIM XMHaFaHLWa 6acbin TypbIHbI3.

[[Q Akwo cucroniuHmii TuCK nepesuiuye 210 MM pT. CT.:
MNicnAa noyaTky HaNOBHEHHA MaHXeTW NOBITPAM HAaTUCHITb i yTpumyinTe KHonky [START/STOP],
NOKM Npunag He nifHiMe TUCK [0 3HaYeHHA, AKe NepeBuLLYE OUiKyBaHUA CUCTONIYHNIA TUCK Ha
30—40 MM pT. CT.



B Checking Readings

'EAEYXOG TWV YETPHOEWV
Verificar leituras
[P Kontrol af malinger

IEl Lukemien tarkastelu

Kontrollera avlasningar
1 KepceTkiwTepai Tekcepy
[4 MNepeBipka NnokasaHb
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Appears if “SYS” is 135 mmHg or
above and/or “DIA” is 85 mmHg*
or above.

EpgaviCetal av n ouoToAkr mieon «SYS»
eival 135 mmHg r meploodtepo r/kai n
Slaotohikn mieon «DIA» givat 85 mmHg*
1} TEPIOOOTEPO.

Aparece se o valor de "SYS" for de
135 mmHg ou superior e/ou o valor de
"DIA" for de 85 mmHg* ou superior.

DBXA Vises, hvis "SYS" er 135 mmHg eller derover,
og/eller "DIA" er 85 mmHg* eller derover.

Il Tulee nékyviin, jos SYS on 135 mmHg tai kor-
keampi ja/tai DIA on 85 mmHg* tai korkeampi.

Visas om "SYS" &r 135 mmHg eller hégre
och/eller "DIA" &r 85 mmHg* eller hogre.

¥ Erep «SYS» kepcerkiLLii 135 MM CbIH. BaF.
Hemece OfjaH >XoFapbl >xaHe/Hemece
«DIA» kepceTkiLLi 85 MM cbiH. 6aF.*
HeMece oflaH Xorapbl 6orica, kepcerTines;.

[d Lis no3Hauka 3'aBnaeTbesa, AKWO «SYS»
carae 135 Mmm pT. cT. abo BuLe Ta (abo)
«DIA» carae 85 Mmm pT. CT.* abo BULLE.

(2
/&\

Appears when your body moves during a measurement. Remove the arm

cuff, wait 2 - 3 minutes and try again.

E8 Epgaviletal 6tav 1o owpa oag KivnBei katd Tn SIApKeLa TNE HETPNONG. AQALPEDTE TNV
nePIXEPiSa, TEPIUEVETE 2 - 3 Aemtd Kat SoKipdote ava.
Aparece quando o corpo se mexe durante uma medicgao. Retire a bracadeira, aguarde

2 - 3 minutos e tente de novo.

[XA Vises, hvis du bevaeger kroppen under en méling. Tag armmanchetten af, vent 2-3 minutter, og forsag igen.
G0 Tulee nakyviin, jos liikutat kehoasi mittauksen aikana. Irrota mansetti, odota 2-3 minuuttia ja

yrité uudelleen.

Visas nédr du rér dig under en matning. Ta av manschetten, vanta 2-3 minuter och forsék igen.

¥4 ©nwey GapbicbiHaa AeHe KosFanfFaHda kepceTineai. Kon maHxeTachklH anbin Tactan,
2—3 MUHYT KYTiHi3, COAaH COH apeKeTTi kahTanaHbl3.

[Q Lis nosHauka 3'ABRAETLCA, AKLLO BALUE TifO PYXAETbCA Mif Yac BUMIPIOBAHHSA TUCKY. 3HIMITb
MaH>XeTy, 3aueKaiTe 2-3 XBUINHU Ta CnpobyiiTe Lie pas.
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Appears when anirregular rhythm** is detected during a measurement. If

it appears repeatedly, OMRON recommends to consult your physician.

E8 Epgaviletal 6tav aviyveletal akavovioTog pUuBUOC** katd tn SIGPKELa TNG METPNONG.
Av gpgaviletat emavelnppéva, n OMRON ouvioTd va GUPBOUAEUTEITE TOV 1IATPO 0AG,.

Aparece quando um ritmo irregular** é detetado durante uma medicao. Se aparecer
repetidamente, a OMRON recomenda que consulte o seu médico.

[ Vises, hvis en uregelmaessig rytme** registreres under en méaling. Hvis dette vises gentagne
gange, anbefaler OMRON, at du kontakter din lzege.

Il Tulee nakyviin, jos epasdannollinen rytmi** havaitaan mittauksen aikana. Jos symboli nakyy
toistuvasti, OMRON suosittelee ottamaan yhteytta laakariin.

Visas ndr en oregelbunden rytm** upptacks under en métning. Om den hér symbolen visas
upprepade ganger rekommenderar OMRON att du rddgér med din ldkare.

[F1 ©nwey GapbicbiHAa TyYpaKCbI3 COFbIC** aHblkTanfFaHga kepceTineai. Erep on kaiitanaHein
kepceTince, OMRON komnaHusicel gapirepre xabapnacyabl ycbiHaabl.

[d U no3Hauka 3'ABAAETLCA, AKLLO Mif Yac BUMIPIOBAHHA BUABNEHO NOPYLIEHHA pUTMY**,
AKwWo 3'ABNAETbCA HeogHopa3oso, OMRON pekomeHaye 3BepHYTUCA [0 NikapA.

Apply cuff again MORE TIGHTLY.

IE8 TonoBetrote nahi Ty niepiyelpida MO ZOIXTA.

Aplique a bracadeira de novo MAIS APERTADA.
) [ Seet manchetten STRAMMERE pé.

Il Aseta mansetti uudelleen TIUKEMMIN.

Satt pa manschetten igen och DRA AT
DEN MER.

[ MarxeTaHb! kaiita KATThIPAK
ThIFbIBOAIN TafFbIHbI3.

[d O6ropHiTb MaHxeTy we pas LLITbHILLE.

Cuff is tight enough.

H mepixelpida gival apkeTa oQixTh.

A bracadeira estd bem apertada.

DBXIY Manchetten er tilstrackkelig stram.
IEl Mansetti on asetettu riittavan tiukasti.
Manschetten sitter tillrackligt stramt.
F3 MaHxxeTa XeTKinikTi ThifbI3.

OK

[I{ MaHxeTy 06ropHyTO JOCTATHBO LiNbHO.

*The high blood pressure definition is based on the 2018 ESH/ESC Guidelines.

*0 0plopOG TNG VYNARG aptnplakng mieong Bacietal otig Odnyieg Tng Evpwmaiki Etaipeiag
Yréptaong (ESH)/Kap&iohoyiag (ESC) Tou 2018.

*A definicdo de tenséo arterial alta baseia-se nas Orientacdes (Guidelines) de 2018 da ESH/ESC.

[N *Definitionen af hgjt blodtryk er baseret pd 2018 ESH/ESC-retningslinjerne.

IEl *Korkean verenpaineen mééritys perustuu vuoden 2018 ESH-/ESC-ohjeisiin.

*Definitionen for hdgt blodtryck baseras pa ESH/ESC-riktlinjerna fran 2018.

[¥3 *>Korapbl kaH KbICbIMbIHbIH aHblikTanybl 2018 ESH/ESC HyckaynapbiHa HerisaernreH.

[Iq *BusHaueHHs BUCOKOro apTepianbHOro TUCKY B3ATO 3 peKoMeHAaaLil €Bponeicbkoro ToBapucTea
rinepTeHsii / €BponencbKoro ToBapucTea Kapgionoris 2018 p.

**An irregular heart beat rhythm is defined as a rhythm that is 25 % less or 25 %

more than the average rhythm detected during a measurement.

**()¢ akavovioTog KapSlakdg pubuog opiletal o puBuog Tou gival Katd 25% AyoTePOG 1) KaTd 25%
TEPLOOOTEPOC ard ToV HECO pUBUS TTOU avixveVETAl KATA TN SIAPKELD LA METPNONG.

**Um ritmo de batimento cardiaco irregular é definido como um ritmo 25% inferior ou 25% superior
ao|ritmo médio detetado durante uma medigao.

DB **En uregelmaessig hjerterytme defineres som en hjerterytme, der er 25% mindre eller 25% mere
i forhold til den gennemsnitlige hjerterytme, der registreres under en maling.

I **Epdsaanndllisella syddmenrytmilla tarkoitetaan 25 % hitaampaa tai 25 % nopeampaa sydamenrytmia
verrattuna mittauksen aikana tunnistettuun keskimaardiseen sydamenrytmiin.

**Qregelbundna hjartslag ar en hjartrytm som ar 25 % langsammare eller 25 % snabbare dn den
genomsnittliga hjartrytm som identifieras under en matning.

¥ **TypaKkchbi3 )ypeK CofbiChl enliey 6apbiCbiHAa aHbIKTanfaH opTalla TaMblp COFbIChIHbIH
25%-naH kem HeMece 25%-[aH oFapbl COFbIChl PETIHAE aHbIKTanagbl.

[Q **MopyweHHAM pUTMY cepLiebUTTA BBaXa€eTbCA PUTM, AKWIA Ha 25 % BiAPI3HAETbCA Bif cepeiHboro
PUTMY, BUSHAUYEHOTO Mif} YaC BUMiPIOBaHHS.

Error messages or other problems? Refer to:

MnvUpata o@aiuatog i AAa poBApato;
Avatpééte oto:

E ( Mensagens de erro ou outros problemas? Consulte:

( DX Fejlmeddelelser eller andre problemer? Se:

IE8 Virheilmoituksia tai muita ongelmia? Lue: .
E E 9 Instruction Manual (D
Felmeddelanden eller andra problem? Se: = 1.

[F3 Kate Typanbl xabapnap Hemece Gacka
npobnemanap 6ap ma? KeneciHi kapaHpi3:

[4 NosigomneHHs Npo nomMuaku a6o iHwi npobnemn?

[vs.:

Using Memory Functions

Xprion Twv AETOUPYIWV UVARNG
Utilizacdo das fun¢des de memoria

Anvanda minnesfunktioner
¥4 *Kag dyHKUMANapbIH NanpanaHy

DB Brug af hukommelsesfunktioner [ BukopucTaHHA GyHKL i nam'aTi

Il Muistitoimintojen kdytto

8.1 Readings Stored in Memory
ATIOOKELON HETPNOEWY OTN VAN
Leituras guardadas na meméria

DB Malinger, der er gemt i hukommelsen

I Muistiin tallennettujen lukemien tarkastelu
Avlasningar lagrade i minnet

¥ KepcertkiwTep xaara cakranagl

[ NokasaHHa, 36epexeHi B nam'aTi

Up to 30 readings are stored.
AmnoBnkevovtal éwg 30 YETPHOEIC.

Sao armazenadas até 30 leituras.
[BXA Op til 30 mélinger gemmes.
IEA Laite tallentaa enintdan 30 lukemaa.

Upp till 30 avldsningar lagras.
IF3 30 kepceTkilwke feitiH cakTanagp.
[I{ 36epiraeTbca oo 30 nokasaHb.

Other Settings
AN\EG puBpioelg Ovriga instéllningar
Outras defini¢coes ¥4 backa napameTpnep

[P Andre indstillinger
Il Muut asetukset

[Q IHwi HanawTyBaHHA

9.1 Restoring to the Default Settings
Emavagopd Twv mpoemAeypévwy pubuicswv
Restauracdo das predefinicoes

B Gendannelse af standardindstillingerne

Il Oletusasetusten palauttaminen

Aterstalla till forvalda installningar

1 Snenki napameTpnepdi kannsiHa KenTipy

[d MosepHeHHs [0 HanawTyBaHb 3a 3aMOBYYBaHHAM

Optional Medical Accessories

A Mpoaipetikd latpikda e€aptripata

Acessoérios médicos opcionais
[ Valgfrit medicinsk tilbehgr
Il Valinnaiset ladkinnalliset lisavarusteet

Valfria medicinska tilloehor

[F3 KocbiMLIa MeanumHanbIK akceccyapnap
[[d JopatkoBe megnyHe npunagan

Medium Cuff Wide Range Soft Cuff
HEM-CR24 HEM-RML31
22-32cm 22-42cm

Do not throw the air plug away. The air plug can be applicable to the optional cuff.
Mnv mretaéete To Buopa aépa. To BUopa aépa pumopei va XPNooToINOEL e TNV TIPOAIPETIKN

nepIxelpida.

Small Cuff

HEM-CS24
17-22cm

Nao deite fora a ficha de ar. A ficha de ar pode ser aplicavel a bragcadeira opcional.
[ Smid ikke luftstikket vaek. Luftstikket kan anvendes sammen med den valgfri manchet.

&l Al3 havitd ilmaletkun liitinté. lImaletkun liitintd voidaan mahdollisesti kdyttaa lisdvarusteena

saatavan mansetin kanssa.

Kasta inte bort luftkontakten. Luftkontakten kan anvandas pa den valfria manschetten.

3 Aya awacbiH nakTbipmaHbi3. Aya alwacblH Kocankbl MaHXeTara konaaHyra 6onagpi.
[Td He Bukunpaiite nosiTpaHUN wrekep. MOBITPAHUI WITEKEP NiAXOANTL [0 AOAATKOBOI MaHXeTu.

o
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AC Adapter

HHP-CMO1

HHP-BFHO1

2R

https://www.omron-healthcare.com/
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OMRON MEDIZINTECHNIK
HANDELSGESELLSCHAFT mbH

www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON SANTE FRANCE SAS

www.omron-healthcare.com/distributors
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